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Okurlara
Dergimizin yeni bir sayısını daha çıkar­
tabilmenin sevincini yaşıyoruz. Her ye­
ni sayı ile, +nm HAS-DER üyeleri sanki 
yeniden doğuyor ve büyük bir mutluluk 
duyuyoruz. Kültürel yaşamıyla, özellik­
le ülkemizin Halkbilimi çalışmalarında 
bir kilometre taşı olarak kabul edilmeye 
başlanan dergimizin, üzerine düşen so­
rumluluğun bilincinde olarak yayınlan­
makta olduğunu; bu nedenle her geçen gün 
artan zorluklara, yılmadan göğüs gerdi­
ğini bilmenizi isteriz.

Dergimizin ilk sayılarının tükenmiş ol­
duğunu daha önce de duyurmuştuk. Yakıtı 
bir gelecekte bu sayıların basımını ye­
niden yaparak, daha önce edinemeyen a- 
bonelerimize ve ilgilenenlerin hizmeti­
ne sunacağımızı duyurmakta yarar görü­
yoruz .

İçerisinde bulunduğumuz dönem, folklara 
gösterilen ilginin büyük boyutlara ulaş­
tığı bir dönemdir. Herhalde Kıbrıs'ta 
Türk Halkı folklor çalışmalarına hiçbir 
dönemde bu denli yakın bir ilgi göster­
memiştir. Bu olayın sevindirici yanları 
yanımda üzücü yanları da söz konusudur. 
İlginin bilimsel folklor çalışmalarından 
çok Halk danslarına yönelmiş olması üze­
rinde dikkatle ve özenle durulup, düşü­
nülmesi gereken bir noktadır. Bizler 
moda olmuş, popüler olmuş Halk dansları 
çalışmalarının ötesinde bir folklor an­
layışını benimsiyoruz. Dergimiz bunun 
bilincinde olarak çalışmalarını yönlen­
dirmektedir. Halk dansları, folkloru 
anlamak, sevmek ve tanımak için bir araç 
olmalıdır. Kitlemize bunu iyice anlata­
bilmen ve benimsetebilmeliyiz. Gençle­
rin halkımızı daha iyi tanıyabilmesi, o- 
nunla kaynaşabilmesi ve enerjisini, 
yeteneklerini, birikimlerini halkının 
hizmetine sunabilmesi için halk dans­
larının ötesinde bilimsel Folklor ça­
lışmalarına girmesi bir zorunluluktur.

Dergimizin bu sayısında'da, ilginizi 
çekeceğini umduğumuz çeşitli konuları 
yayınlıyoruz. Olumlu olumsuz tüm 
eleştirilerin bizlere ışık tutacağına 
içtenlikle inandığımızı bir kez daha 
belirtmek istiyoruz.

Halkbilimi
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Short Summary of the Contents

*
Fatma Güven

In this issue Kani Kanol and Ali Hoca 
continue recording the results of 
"HAS-DER"s research on Cypriot Folk- 
Music and Folk-Dancing. In this 
article they examine "Women Dances", 
Çiftetelli and Arabiye in detail.
They show that Cypriot Women Dances 
are also popular around'Istanbul.

Nilüfer Yıldırım, l z o î ; Nailer and 
Aydan Arşehit's common article is inc 
outcome of a short rural study about 
peasant embroidery and lace work in 
various regions of Cyprus.

Mehmet Birinci continues his translations 
from "Greek. Dances" by Ted Pedrides.In 
this issue he translates "Kasap Dances" 
article, explain the origins, develop­
ment and the characteristics of these 
dances.

The article of Mr. Şerif Baykurt; a 
well distinguişhed folklore researcher 
and lecturer from Turkey; is about his 
impressions and reflections on the 
organisation of the first International 
Folk Dancing Festival in Northern 
Cyprus.

Beginingwith this issue we are 
starting to give proposals which were 
submitted to "Fifth Folklore Symposium. 
But before this we approve to give 
opening speech of the symposium made

♦ HAS-DER üyesi. Ekonomi öğretmeni.

by Kani Kanol. (President of HAS-DER) 
First proposal is Mehmet ErtuQ's 
research about Public §tory tellers^ 
named "Public Story Tellers In Cyprus".

As usual we have got seperate pages 
for Mani's (a form of Turkish Cypriot. 
Folk poems Composed of four lines 
rhyming at the and of first, second 
and fourth lines.)

Engin Anil make a deep research into 
a religious-folkloric element the 
"Rain-Preyer". He interviewed two 
imams (Hocas-Religiously persons ) 
who had in the past organised and 
directed such ceremonial events in two 
different villages.

.n epic poem by Gül özt>., named "Cambaz 

.1 i Destanı" (Acrobat Ali Poem)tell the 
,tory of a poet and the coffee-house 
;eeDer (kafedji) Cambaz Ali.

On the news page, information about 
different folk activities of our 
associations and the activities of 
other institutions and organisations 
is given since the lasu issue of 
"HALKBİLİMİ". The main news, is the 
Fifth Folklore Symposium organised by 
our association HAS-DER . Three 
amateur researcher Gülgün Serdar, 
Mehmet Ertuğ and Ayhan Menteş invited 
and contributed to the symposium. 
Gülgün Serdar's lecture is about 
public story tellers in Cyprus and 
Ayhan Menteş1s is about evolution of 
the folk tales.

L



Halk Oyunlarımızı ve 
Müziğimizi İrdeliyoruz

KAD IN  OYUNLARI 

i  Ç ifte te lli-A ra b iy e i

Kani Kanol Ali Hoca
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yalnız başına oynadığı gibi pek çok 
oyuncu birlikte de oynayabilmektedir.

Bizde kadın Oyunlarından biri olan 
Çiftetelli için Türkive'li folklor a- 
raşcırmacısı Sayın Şerif Baykurt şöy­
le bir tanımlama yapıyor:

Kıbrıs'ta çok yaygın olarak oynanan 
oyun türlerinden bir tanesi de aslında 
"Kadın Oyunları" diye de adlandırılan 
Çiftetelli ve Arabiyelerdir. Uzun sü­
ren araştırmalar sonucunda halkımızın 
çeşitli nedenlerle (Düğün, sünnet, kı­
na gecesi, ekin kaldırma vb.) halk 
dansları oynadıklarını ve bu dansları 
belli bir sıraya göre oynadıklarını, 
bundan önceki yazılarımızda belirtmiş­
tik. Sözünü ettiğimiz bu sıraya göre 
önce Karşılamalar (Birinci, İkinci, 0- 
çüncü, Dördüncü) sonra Mendil Oyunları, 
Sirtolar daha sonra Zeybekler ve daha 
sonra da Kadın Oyunları oynanıyor. Bu 
sıra Dramatize Oyunlar ve Kasap Oyunla- 
rıyle son buluyor.

Bütün bu türler arasında Kadın Oyun­
larının ayrı bir havası ve özelliği var. 
Çok sade figürlerle ve az sayıda figür­
le oynanıyor. Adına Kadın Oyunu dendi­
ği halde,hem kadın ve hem de erkekler 
tarafından ayni coşkuyla ve sıkça oy­
nanıyor. Genellikle belirgin bir di­
siplini olmayan bu oyunları bir kişi

* HAS-DER Başkanı. Maden Mühendisi.

** HAS-DER Araştırma Kolu üyesi. 

Konservatuvar mezunu

"Yurdumuzun her tarafında rastlanan 
disiplinsiz, çoğu zaman tek kişi­
nin oynadığı bir oyun türüdür.
Belli başlı bir bölgesi yoktur." (1) 

Sayın Baykurt'un yaptığı bu tanımlama­
dan başka Çiftetelli konusunda benzer 
veya az farkla birçok tanımlama yapıl­
mıştır. Bir tanesine göre Çiftetelli, 
"Göğüs ve göbek titreterek, gerdan kı­
rarak oynanan bir oyun ve bunun hava­
sı" dır. (2) Bir diğeri "Bir çeşit 
oyun ve bu oyunun müziği. İstanbul'a 
mahsus ve oradan yayılan bir raks" di­
yor.(3) Bir başkası ise Çiftetelliyi 
Göbek Havası ile birlikte ele alıyor. 
"Halk arasında yayılmış bir terim. 
Sanatsal değeri olmayan, daha çok ha­
fif, eğlenmek amacıyle söylenen ya da 
çalınan oyun havaları. Dansözün bel 
kıvırıp kalça oynatarak yaptığı göbek 
dansına eşlik eden hava. Çiftetelli 
ya da Köçekçe,bir tür göbek havasıdır." 
(4) Bir başka araştırmacı Sayın Demir- 
sipahi ise en doğru tanımın, "Yalnız
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Adına Kadın Oyunu dendiği halde, hem kadın hem de 
«rkekler tarafından ayni coşku ile oynanan 
Çiftetelli oyununu oynayan bir erkek oyuncu.

eğlence amacı ile ritmi vücuda alarak 
omuz ve göğüs, bacak titreşimleri ile 
kalça sallama ve göbek atma, gerdan 
kırma eylemlerini doğmatik bir biçimde 
bağımsız olarak sürdüren bel 1 i bir ri­
timdeki oyun," (5) olduğunu söylüyor.

Bizde çalınan Çiftetellileri müzik 
yapısı bakımından incelediğimizde Ana- 
dolıida çalınanlarından biraz farklılık­
lar göze çarpar. Kıbrıs'ta çalınan 
Çiftetelliler genellikle 2/4'lük ölçüde 
çalınırlar. Yaptığımız araştırmalar 
sonucunda saptayabildiğimiz Çiftetelli­
ler şunlardır:

a- Kıbrıs Çiftetellisi 
b- Bahriye Çiftetellisi 
c- Kadifeden Kesesi

Bizler bu saptamayı yaparken,beli i bir 
yaşın üzerindeki kaynak kişilerle yaptı­
ğımız söyleşilerden yararlandık. Geç­

mişte ülkemizde çok yaygın olarak çalı­
nan, oynanan ve benimsenen bu üç çifte­
telli, Kıbrıs Türk Halkının beğenisiy­
le biçimlenen Çiftetellilerdir.

Türkiye'de çalınan İstanbul Çiftetel­
lisi, Kıbrıs Çiftetellisinin bir benzeri 
olmakla birlikte, bu Çiftetelli 4/41 lük 
(8/8'lik) ölçüde çalınmaktadır. Araştır­
malarımızda Kıbrıs'ta 4/4'lük ölçüde ça­
lan çalgıcılara da rastladık ancak yay­
gın olarak 2/4'lük öl.uie çalınmaktadır. 
2/4'lük ölçüyü belirleyen, ezgiye eşlik 
eden darbuka ve udun (veya cümbüşün) çal­
dığı ritim motifleridir. Bu ritimmotif- 
leri şunlardır:

a)

4/4’lüğü belirleyen motifler ise: 

Nota ile:
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a)

Hemen bu noktada, önemli bir konuya par­
mak basmak gerek. İster oyunlarımızda 
olsun,ister müziklerimizde, gerçek olan 
halk arasındayaşayandır. Folklor bir 
toplum bilimidir demiştik ve bilimde ve- 
riler4yazılı kaynaklardan değil,halkın 
içinden toplanır. Yazılı kaynaklardan 
da yararlanılır elbette, ancak bu belir­
leyici değildir. Bizim dikkate almamız 
gereken, süreç içerisinde insanımıza mal 
olmuş, sevilip benimsenmiş ve özümsenmiş 
kültür değerleridir. Bu kültür değerle­
rinin nereden, kimden ve ne zaman çıkmış 
olduğunu saptamaya çalışmak artık günümüz­
de terkedilmekte olan bir uygulamadır. 
Bugün kesinlikle Türkiye Halk dansların­
dan oldukları herkesçe kabul edilen bir 
Horon bir Sirto ve hatta Zeybekle­
rin bile isim ve kökenleri üzerine çe­
şitli görüşler öne sürülmektedir. Ancak 
ne olursa olsun Anadolu bu oyunları özüm­
semiş ve benimsemiştir. Üstelik bu oyun­
lar ve müzikler araştırmaların, kayıtla­
rın başladığı ibnemde ne iseler, öylece 
kabul edilmişlerdir.

İşte bizde de nereden gelirse gelsin, 
halkımızın özümsediği ve benimsediği kül­
tür değerleri Halk Kültürümüzün bir par­
çasıdır ve yaşayan biçimiyle bizi ilgi­
lendirmektedir.

Örneğin,bizde çalınan bir Aziziye Sirto1 
nun orijinali, el yazması olarak Sayın 
Bülent Alaner'in arşivinde bulunmaktadır. 
Ancak bu ezgiyle bugün Kıbrıs'ta çalınan 
ezgi arasında değişiklikler vardır. Şim­
di biz orijinalini bulduk diye, günümüz­
de bulunanı kesinlikle bir kenara atama­
yız. Bizim için önemli olan ve değer ta­
şıyan bugune gelebilen Aziziye Sirtodur. 
Folklorcuya düşen görev bugüne gelebile­
ni arşivleyerek yaşatmak ve bunun yanın­
da orijinaliyle bugünkü arasındaki deği­

şiklikleri saptayarak, bunların hangi 
sosyo-ekonomik ve psikolojik nedenlerden 
kaynaklandığını ortaya çıkartmaktır.

Bizim saptadınız üç Çiftetelli ye ge­
lince, üçü de'Ya1' dizileri içerisinde geç­
mektedir. Türkiye'de yakın geçmişte bazı 
bestecilerin Divan müziğinde temel makam 
olan Rast (Sol) dizisinde de çiftetelli 
bestelediklerine rastlanabiliyor.(6)
Bizde sol dizilerinde çalınan bir çifte­
telliye rastlamadık ancak sol dizisinde 
çalınan Arabiyemiz vardır ki karakter ve 
biçim yönünden benzerlikleri dolayısıyla 
Çiftetelli olarak kabul edilebilir belki! 
Yine de halk arasında genellikle "Çal bir 
Çiftetelli" denildiğinde Arabiye çalınma- 
maktadır. Bunun yanında "Kadifeden Ke­
sesi" bir şarkı olmasına karşın Çiftetel­
li diye çalınıyor. Bizler de bundan yo­
la çıkarak Kadifeden Kesesi'ni Çiftetel­
lilere dahil ederken Arabiye'yi ayrı - 
larak ele aldık.

Diğer bütün müziklerimizde olduğu gi­
bi Çiftetellilerde de kısa veya uzun tak­
simler yer alır. Hatta temel ezgi hiç 
çalınmadan, sadece Çiftetelliye karakter 
veren eşlik ritmlerıyle taksimler veya 
temel ezginin bazı motifleri çalınarak 
Çiftetelli icra edilebilir-. Her üç Çif­
tetelli de değişik tempolarda çalınaDi- 
liyor. Tempo, oynayanların veya çalan­
ların o anki durumuna göre belirleniyor. 
Ancak genellikle canlı bir karakterde 
çalındıklarını söyleyebiliriz.

Kıbrıs ve Bahriye Çiftetellileri ba­
sit motiflerden oluşurlar. Buna karşın 
"Kadifeden Kesesi"ayni zamanda bir şarkı 
olmasından dolayı tam veya genişletil­
miş cümlelerden oluşmaktadır. 1.ve 2. 
cümle birbirinin benzeri olmakla birlik­
te cümle başlangıçlarında yer alan ufak 
değişiklik nedeniyle )

Ör: 2. bölüm

sanki ayrı cümlelermiş gibi gözükmekte­
dir. Bu iki bölüm dizinin pes seslerin-
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de geçer. Tiz seslerde çalınan 3.bölüm­
den sonra 2.bölümün bir tekrarı olan,4. 
bölüm gelmektedir. Bu bölümler her za­
man bir tamam çalınmazlar. Çalanın du­
rumuna göre bu bölümler değişebiliyor. 
Örneğin bölümlerden biri veya ikisi ça- 
lınmayabilir veya sadece 1. veya ¿.bö­
lüm çalınır daha sonra bir taksim yapı­
lır ve bitirilir.

Türkiye'de çeşitli bölgelerde oyna­
nan Çiftetelliler Ankara'da, kalçalar 
kımıldatılmadan, vakarlı bağımsız bir 
yaratma içinde; Tekirdağ'da karşılama 
biçiminde kadınlar arasında çalgılı o- 
larak; ve Bursa'da yaygın olarak def, 
darbuka, ince saz ve bağlama ile çalı­
nıp oynanıyor.(7) Yunanistan'da çalı­
nıp, oynanan çiftetelli de 2/4'lük ve­
ya 4/4'lük ölçüler içerisinde çalınıyor. 
(8) (Bu konuda daha çok bilgi için der­
gimizin 1-sayı 19.sayfasına bakınız.) 
Bursa'da en yaygın Çiftetellilerin Ka­
difeden Kesesi, Bahriye Çiftetellisi ve 
Kıbrıs Çiftetellisin» benzeyen İstanbul 
Çiftetellisi olması ilginçtir.

Arabiye Oyununa gelince, bu oyunun 
her zaman Çiftetelli oyunuyla birlikte 
çalınıp oynandığını rahatlıkla söyleye­
biliriz. Bir kadın oyunu olmasına kar­
şın erkekler tarafından da çok sık ve 
severek oynanmaktadır. Bu oyunun 2/4' 
lük ölçüde; orta veya ağır bir tempı 
ile çalındığını saptadık. Parça boyun­
ca darbuka, cümbüş ve def, kemanda ça­
lınan ezgiye eşlik ederek oyuna canlı­
lık kazandırır. Cümbüş veya ud bazen 
ritm tutar, bazen de ezgiyi çalar. Par­
ça boyunca egemen olan eşlik ritmi su­
dur:

Temel Motif: 2/4

Diğer oyun ezgilerimizde olduğu gibi 
Arabiye'de de taksimler yapılabilir ve 
çoğunlukla er. kıvrak ve gösterişli yer­
ler, tiz seslerde yapılan taksimlerde 
kendini gösterir. Taksimler çalanın 
kendisine bağlıdır. Bazen giriş bölü­

münde %bazen orta ve bazen de son bölüm­
lerinde taksim yapılabiliyor. Doğaçla­
ma olarak çalınan bu taksimlerde darbu­
ka, çalanın ustalığına göre eşlikte ve 
temel ritm motifi çerçevesinde ezgiyi 
daha canlı, daha ki/rak yapacak geçiş­
ler yapar. Parça so' dizisinde çalı­
nır ve 3 bölüme ayrılır. 1.bölüm dizi­
nin pes seslerinde geçer. 1.bölüm so­
nunda dizinin 5.sesi olan ve sesi üze­
rinde durularak 2.bölün.e geçilir. Dizi­
nin tiz seslerinde çalınan 8 ölçülük 
bir cümleden sonra 3.bölüme köprü göre­
vi gören:

motifi çalınır.

Dizinin 4.dere:ss: 'lan Do sesinde 
kısa bir kalıştan on 3.bölüm başlar.
3.bölüm 4 ölçüden oluşan "Ya Muallim" 
türküsüdür. Ancak sözsüz olarak çalı­
nır. Parça çalanın isteğine bağlı ola­
rak ya pes ya da tiz sol'da sona erer.

Arabiye Kıbrıs Rum halkı arasında da 
ayni biçimde çalınmaktadır. Ancak bizim 
yaptığımız araştırmalarda hiç rastlama­
dığımız ikinci bir Arabiye Kıbrıs'lı 
Rumlar tarafından yaygın olarak çalınıp 
oynanmaktadır.

Kaynak:

(1) BAYKURT, Şerif "Türk Halk Oyunları" Halk 
Evleri Genel Merkezi Yayınları

(2) Türk Dil Kurumu Sözlüğü, Türk Oil Kurumu 
Yayınları 1903

(3) Meydan Larousse
(4) SoZEii, Vural “"Bazik ve Müzisyenler Ansiklopedisi"

Remzi Kitabeyi - 1406 ~
(5) DEM1RSIPAHÎ, Cemil "Türk Halk Oyunları"

Türkiye İş Bankası Yayınları
(6) DEMİRS1PAIIİ. Cemil “Türk Halk Oyunları"

Türkiye İş Bankası YayınTân
(7) DIMIRSİPAJIİ, Cemil “Türk Halk Oyunları"

Türkiye İş Bankası Yayınları
(B)PPLORİDFS- Ted "Greek Dances" Laycabetutus Press 

Revised Edılıon TD8Ü
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Arabiye Kaynak;M.A.TATUYAY 
Notaya alan :A LI HOCA



Çiftetelli Kaynak:DERV¡§ GÓKAYON 
Notaya alarvAU HOCA

H A S -D E R
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Kadifeden Kesesi
KaynalcGÜLFERİLER

H A S -D E R
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Bölgelerimizden 

E liş i Örneklerimiz

Nilüfer Yıldırım* ** Aydan A rfe h ît  

Özalp Nailer***

Lapta ve Kazafana Bölgesi:
Bu bölgelerde en yaygın olarak iş­
lenen el işi, "Hesap işi" diye isim- 
lendirilirdi-"Hesap işi"ayni zaman­
da bölge halkının kendi kullanım ve 
çeyizi için işlenmekle kalmamış, 
halkın 1930'lu yıllardan 1950'1i 
yıllara kadar ekonomik yaşamına da 
katkıda bulunan bir el işi olmuş­
tur. 1934-36 yıllarında,Lapta köyün­
de öğretmenlik yapmakta olan Fikri­
ye hanımın özel gayreti ile,ayni 
yıllarda el işit. . için bir vakıf 
kurulmuştur.Vakfın amacı,el içi i- 
çin gerekli malzemeyi.zamanında ve 
ucuza temin etmek daha sonra da, 
işlenen işleri yabancı turist ve 
tüccara satmaktı.Bu vakıf,1960'1ı 
yılın başlarına kadar çalışmışsa da, 
çeşitli nedenlerle işlevine sen ve­
rilmiştir.

"Hesap işi"nin işlenmesinde kul­
lanılan kumaşa "İdare" denir. "İda­
re" çoğunlukla yine bölge halkı ta­
raf ından,tezgahta,alttan gelen bü- 
rüncük ipliği ile,üstten .mekikten 
gelen ve enine doğru giden ipeğin 
birlikte dokunmasından elde edilir. 
İplikler dokunmadan önce haşıllandı- 
ğından (1) elde edilen kumaş,sarı 
renkte ve sertti."idare"nin "Hesap 
işi"nde kullanılabilmesi için küllü 
suda ağartı 1ıp.yumuşatıİması gere­
kirdi .Ağartı lan "idare" krem rengi­
ni alır."Hesap işi" için ipek doku­
ma (2) yumuşak olduğundan,pek uygun 
değildi.Fakat bazı kişiler,çift kat 
ipek dokuma üzerine hesap işi işlı-

* HAS-DER Arattırma Kolu üyesi. Öğretmen.
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yorlardı.İpek dokuma daha çok,çar­
şaf .sargı .namsiye olarak kullanılır, 
ayrıca bu kumaştan üzerine herhangi 
bir iş işlenmeden düz şekli ile er­
kek kuşağı ve yazlık giysiler yapı­
lırdı.Ayni zamanda "idare" kumaş 
da,üzerine "hesap işi" işlendikten 
sonra,gecelik,bluz,elbise gibi giy­
siler için kullanılıyordu ve halâ 
daha kullanılmaktadır.

Hesap işi (ördekli örneği)

"İdare" üzerine hesap işi işlen­
meden önce kenarları bükülerek iğne 
ile işlenirdi.Oldukça zahmetli olan 
bu işe "Tabir" denir."Tabir" ayni 
zamanda yemeni ve mendil kenarları­
na yapılmaktadır.Yemeni ve mendil 
kenarlarına işlenen "tabir" üzeri­
ne; karanfil ,lale,gül.kelebek gibi 
motifler işlenerek yemeni ve mendil 
kenarları süslenir."Hesap işi","İ- 
dare" bir kasnak üzerine gerildik­
ten sonra iğne ile işlenir.(Kasnak; 
işlenecek işin amacına göre değişik 
çaplarda,yaklaşık bir santimetre 
eninde,iç içe geçmiş iki yuvarlak 
tahtadan oluşur.İşlenecek olan ku­
maş,içteki tahtanın üzerine serilir, 
dıştaki tahta da bunun üzerine ge-



Gömlekler üzerine İşlenmiş hesap işi örneklerimizden (Fikriye Niyazi*nin albümünden)

çırilip bez iyice gerilir.) Bu işe 
"Hesap işi" denmesinin nedeni de 
sayılarak işlenmesinden kaynaklanı­
yor.Dokuma üzerindeki teller tek 
tek sayılarak eşit küçük çaprazlar 
işlenir ve esas olarak algılanan 
motifler bu çaprazların yanyana gel­
mesiyle oluşur.Bu motifler ve fi­
gürlerde kullanılan ana renkler,kır­
mızı ,sarı .yeşil ve mavidir.Örneğin; 
Lale kırmızısı.papatya sarısı,gök 
mavisi,çimen yeşili gibi doğada bu­
lunan renklerdir.Renkler motiflere 
göre değişmektedir.Mekikli.kutulu, 
avizeli motifler çok renkli olabil­
mektedir. Ancak kuşlu,kuğulu,kargalı, 
(Kartallı) figürler ise içinde dese­
ni az olduğundan,şekle önem veril­
mekte ve tek renkli olarak işlen­
mektedir.

Yine Fikriye hanımdan öğrendiği­
mize göre,bitirilip kullanıma hazır 
hale gelen işler,kolalanma yerine, 
ıslak iken ütülenirse,işin özelliği

daha belirgin bir şekilde ortaya 
çıkmaktadır.Şunu hemen belirtmek 
gerekir ki;bu,Fikriye hanımın bize 
aktardığı % kendinin uyguladığı 
bir yöntemdir.İşler,çeşitli şekil­
lerde ütülenip,kullanılır.

İSKELE BÖLGESİ:

İskele (Larnaka) bölgesinde yay­
gın olarak işlenen el işi Lefkara 
işidir."Lefkara işi" ismini,iskele 
kazasındaki en eski \ı> en yaygın 
olarak işlendiği Lefkara köyünden 
almaktadır.Lefkara,1963 yılına ka­
dar Türklerin ve Rumların birlikte 
yaşadığı bir köydü.Daha sonraları 
bu köyden göçen Türkler.bulundukla­
rı bölgelerde bu işleri işlemeye 
devam etmişler ve bugün de önemli 
bir el işimiz olarak bu alanda ye­
rini almaktadır.Bu iş bölge halkı 
tarafından zevk ve çeyiz için işlen­
mekteydi .fakat daha sonraları ticari 
amaçlı olarak da işlenmeye başlan­
dı ve bugün de turistik el işleri
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arasında en değeriilerindendir.Bu 
el işinin işlenmesinin güzel ve hoş 
olan bir yanı da el işini işleyen 
kişilerin bir araya gelip,sohbet 
ederek işlemeleri ve hoşça vakit 
geçirmeleriydi.

Lefkara işi;iki farklı şekilde 
işlenmektedir."İğne işi Lefkara" 
(iskele işi de denmektedir.) ve 
"Keten üzeri Lefkara" (Bazı kaynak­
lar bunun "Antep işi" olarak da bi­
lindiğini aktardılar.)

İğne İşi Lefkara:
örnek önce bîr kağıda çizilir, 

kağıdın üzerine başka bir ince ka­
ğıt konarak örneğin çizili olduğu 
kağıdın yıpranmaması ve örneğin(mo- 
tifin) kirlenmemesi sağlanmış olur. 
Örnek,bu ince kağıt üzerine kurulur. 
İğne işi Lefkara,yastık üzerinde 
işlenen bir iştir.Yastıklar ise iş­
lenecek olan desene göre boyut kaza­
nır,yani küçük motiflerde küçük,bü­
yük motiflerde büyük yastık kullanı­
lır. İşlenecek yerin cçM. ve rahat 
olabilmesi için,yastık kaim
mukavva konur.Mukavva'nın altına da 
bez konularak 6-7 cm kalınlığında 
bir yastık elde edilir.Böylece iş­
lenecek yerin serti iği,rahatıığı 
yanında toplu iğnelerin de alttan 
batmaması sağlanmış olur.Yastık ü- 
zerine konan kağıttaki motifin ge­
nel hatları.toplu iğnelerle tuttu­
rulur.örneğin motif asma yaprağı 
ise,yaprak kenarlarına bir uçtan 
diğer uca toplu iğneler konur. (İçi­
nin kılcal damarlarına iğne konul­
maz.) iğneler konduktan sonra en 
baştaki toplu iğneye iplik sarılır. 
Diğer iğnelerin arkasından (dıştan) 
geçirilen iplik öteki uçtaki son 
toplu iğne üzerine sarılır.Ayni iş­
lem üç kez tekrarlanır.Üç kat olan 
ip,dikiş iğnesine geçirilen 40 nu­
mara iplik ile örülür.Örme şekli 
ise düğme iliğinde olduğu gibidir. 
Buna örgü denir.Kenarları örüldük­
ten sonra motifin içi doldurulur.
Bu dolgu kenardaki örgülere bat iri­
lip yapılır ve iplik buradan düz 
alınmaz,iplik ters döndürülerek a- 
lındığından bağlanmış olur ve iki 
defa da düğüm atılır.Böylece hem 
dolgunun boyu yüksel ir,hem de çözü­
lüp açılması engellenir.Sık sık 
doldurulan bu dolguya,yani sık sık

atılan direklere "SIK İĞNE" denir.
Sık iğne daha çok köklerde ve içi 
dolgu isteyen motiflerde bulunur.
(elma motifi) Direkler sık değil de 
seyrek atılıyorsa bu örgü de "ACUR" 
ismini alır."Acur"un görünüşü de 
delikli deliklidir.Örneğin;asma yap­
rağı,armut motifi gibi esnekler a- 
cur olarak işlenir.

Keten İşi Lefkara:

"Keten işi Lefkara"da yastık üzerinde 
işlenir. Yastık,sert bir karton 
(mukavva) ve bir kat kumaş sarı la rak 
meydana getirilir.Yastığın bo-

Araştırma ekibi kaynak kişileı.". n Fikriye 
Niyazi ile

yutu işlenecek olan kumaşın boyutu­
na bağlıdır.İşlenecek olan kumaşa ilk 
önce "gaco" çeki lir.Gaco¡kete­
nin kenarına iğne ile işlsneiı kıs­
ma denir."Gaco" işlenmeden önce ke­
tenin enine giden ipliğinden 3 tel 
sökülür,2 tel sökülmez,sonra 3 tel 
yine sökülür.Kumaşın bütün çevresin­
den bu şekilde tel çekildikten son­
ra,bu çekilen tellerin yerine,iğne ile 
küçük kareler oluşacak şekilde 
işlenir.İşlenecek olan iş,kare ola­
rak işlenecekse,10cm X 10 cm enine ve 
boyuna kare kare tel çekilir ve gaco 
işlenir.Daha sonra karelerin içi işlenme 
ye başlanır.Karenin içi­
ne işlenecek her motif.merkezden 
köşelere doğru,yaprak denilen örnek­
ler işlenerek meydana getiri 1 ir.Yap­
rak! rr (jenellikle dolgu olarak iş-
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iskele işi (İğne işi - Lefkara)

lenirler.Her yaprak baklava şeklin­
de işlenir.Bu baklava şeklindeki 
yapraklar.dolgu olarak işlenirken 
kenarları düz veya kertikli de ola­
bilmektedir. lOcm X 10cm karenin tam 
merkezinden ise makasın ucu ile 
(küçük makas) motifin içinin ipliği 
çıkarılır ve motifin içi çeşitli 
şekillerdeki 'gordeno" ile dolduru­
labilir."Gordeno" işlenirken 2 tel 
iplik kesilir,3 tel bırakılır ve 
arada kalan bu 3 tel iğne iplik ile 
örülür.Bu tellerin sık sık sarılarak 
örülmesinden küçük küçük kare- 
cikler meydana gelir.
Ayni zamanda bu kareciklerin bazılarının 
da işleri doldurularak motifler meydana 
getiri 1 ir.Gordenoların en kenarı da 
ketene batınlarak örülür.Gordenolardan 
sadece yıldız motifi ve keten boyunca 
dikdörtgen şekiller işlenmektedir.

İskele işi (iğne İşi - Lefkara) Karanfil 
örneği

Lefkara işinde temel olarak bulunan 
yıldız dolgu,gordeno ve gacoların 
değişik dizilişinden birçok motifler 
(örnekler) meydana getiri lir.Genellikle 
bilinen ve işlenen örnekler ise elma.mek 
ik (yan mekik tuz mekik) yıldız kesme,ka 
re dolgu v.b. Motifler işlendikten 
sonra ketenin en kenarına "simbi" denen 
iş işlenir. Simbi;ketenin kenarları 
aralıklarla ketenin dik durması için 
toplulanır.Toplulandıktan sonra ketenin 
kenarlarından ketene batınlarak keten 
etrafına 3 sıra ip,iğne iplik ile sık 
sık düğme iliği gibi örülür.Ayni yerin 
2-3 defa işlenmesinden ise topacıklar 
meydana gelir.Bu topacıklar ise işin 
etrafına eşit olarak işlenir.Ketenin 
etrafına bu şekilde işlendikten sonra,yas 
tığa toplular ile tutturulan ketenden 
toplular çıkarılır ve iş de böylece 
tamamlanmış olur.Bu Lefkara işinin bir 
diğer özelliği de ipliğe işlenirken 
düğüm atılmaz.İplik bittiği zaman da 
kalan azacık iplik görünmeyecek şekilde 
tellerin arasına sokulur.Bundan dolayı 
bu işin tersi ve yüzü yoktur,her iki 
tarafı da aynidir.

DİP NOTLAR :
(1) Haşıllama : ipliğin sağlamlaşması ve

tezgahta Karışmaması için dokunmadan önce 
ipliğe yapılan işlem. ( Bak HALKBİLİMİ 
sayı 2, sayfa 24 )

(2) İpek dokuma : İpek iplikten dokunarak
elde edilen kumaş. (Bak HALKBİLİMİ sayı 
2, sayfa 24 )

K a y n a ç :

Adı Soyadı: Nurten Gürkan 
Yaş _ : 40
İkametgâh : Lefkoşa 
Meslek : Devlet Memuru

Adı Soyadı: Fikriye Niyazi 
Yaş : 72
İkametgâh : lefkoşa 
Meslek : Emekli Öğretmen

Adı Soyadı: Tegiye Özkaynak 
Yaş : 62
İkametgâh : Lapta 
Meslek : Ev Hanımı

Adı Soyadı: İsmet Nailer 
Doğum Yeri: Lefkara-İskele 
Yaş : 58
ikametgâh : —  1963 Lefkara 

1963-1974 Geçitkale 
(Xöfünye) 

1974- Girne
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Yunan Kaynaklarında 

Oyunlarımız
KASAP OYUNLARI

Ted Petrides 

Ç eviren :

Mehmet B irinci

Çeviri dizimize Kasap Oyunları ile devam ediyoruz. Kökenlerinin İs­
tanbul kasap loncalarına dayandığı Türkiye'nin en yetkili Halkbilimi 
uzmanlarınca da kabul edilen KASAP OYUNLARI Kıbrıs'ta da gerek Rumlar 
gerekse Türkler arasında çok yaygın ve popülerdir. İstanbulluların ha­
la daha severek oynadıklarına defalarca şahit olduğum bu oyun için der­
neğimiz çeşitli çevrelerden haksız eleştiriler almıştır. KASAP OYUNLARI 
bu çevreler tarafından "RUM OYUNU" oldukları gerekçesiyle kabul görmemek­
tedir. Bu çeviri çalışmamızda Yunanlıların kendileri tarafından KASAP 
HAVALARININ SIRB kökenli olabileceğinin belirtilmesi ilgi çekicidir.

KASAP

(Sirtaki ve Zorba çeşitlemeleri ile)

Yunanlıların çoğu bu dansa.kasap ke­
limesini tanımlayan "Kasabigofl der, çün­
kü bu dans Bizans İmparatorluğu zamanın­
da İstanbul'daki kasap loncasının dansı 
idi. Gemiciler arasında da çok popüler 
olduğundan, Yunanistan'ın liman kasaba­
larında ve şehirlerinde NAFTİKO olarak 
da adlandırılır. "Sirtaki" ve "Zorba" 
dansları KASAP'ın basitleştirilmiş çe­
şitleridir ve gerçekten de Kasap Müzi­
ğinin dünyaca meşhur olmasına hizmet 
etmişlerdir. "SİRTAKİ" terimi Fransa'da 
da gelişti. Halbuki ZORBA dansı adını 
açıkça "YUNANLI ZORBA"(ZORBA THE GREEK) 
filminde, ZORBA'nın dansından almakta­
dır. Ancak isim bir yana,kişi bu dan­
sı sorgusuz sualsiz ve canlı bir şekil­
de Yunanistanla ilgili bulur.

*  K ! S r iu ,e A ra s t,m to i“

2/4 ölçüsünde olan Kasap Dansı , iki 
kısımdan oluşur; birincisi çeşitli fark­
lı figürleri bulunan "Yavaş" kısım, di­
ğeri ise "Hızlı". Ancak, şimdilerde 
her kısım ayrı ayrı ve 1 rbirinden fark­
lı danslar olarak oynan . Dansçıların 
çoğunun ayni figürleri bildiği eski za­
manlarda,dansın yavaş kısmındaki figür 
değişiklikleri diğer dansçının omuzu 
sıkılarak belirtilir, hızlı bölümde ise 
ya komut ile belirti lir, ya da önce ha­
lay başı farklı figüıe yeçtikten sonra 
ekip onu takip edendi. Bugünkü eğilim 
ise,»Yavaş Kasap"ınfigürlerini komutla 
değiştirmek,"Hızlı Kasap"ta ise sürekli 
olarak temel figürü tekrarlamaktır.

YAVAŞ KASAP

Bir zamanlar sadece bir erkek dansı 
olmasına rağmen, bu dans günümüzde gi­
derek artan bir şekilde bayanlar tara­
fından da oynanmaktadır. Ancak hala 
daha halay başı sağ başta olacak şekil­
de iki erkek tarafından oynanması yine 
de en yaygın olandır. Zaman zaman bir 
■ya iki kişinin katılmasıyla bir ekip 

oluşturulabileceği gibi, tek bir erkek



tarafından solo olarak da oynanabilir.

Hareketin genel tarzı sıkıştırılmış 
bir yay intihasını verecek şekilde geri­
li ve kesin bir tarzdır. Tüm figürle­
rin başlangıç pozisyonu ayaklar kapa­
lı, vücut cepheye bakar durumda, kol­
lar omuz hizasında açılmış ve içteki 
kollar yandaki dansçıların omuzlarını 
kavramış vaziyettedir.

Dansın başlangıcında yalnızca bir 
defaya mahsus olarak yapılan giriş ha­
ricinde, temel figür ve onu takip eden 
diğer tüm figürler istenilen düzende 
ve istenildiği kadar tekrarlanabilirler.

HIZLI KASAP

Bu dans, değişmeyen temel figürle­
rinden değil de müziğin ve dansın or­
taya koyduğu belli bazı tarzlardan do­
layı bir dizi başka isimlerle de bilin­
mektedir. örneğin Orta ve Güney Yuna­
nistan'ı ılar ona SERVİKO der. (Serviko 
tarzındaki Kasap' anlamında) Çünkü onla­
rın anlayışına göre Sırb Müziği hızlı­
dır. Ayni zamanda, melodi Sırb köken­
li olabilir. Orta süratteki tempo ile 
çalınan bir Kasap1a KASAP-SERVİKO (Kha- 
sapo-Serviko - bu kez de kasap tarzın­
daki SERVİKO anlamında - M.B.) denir 
ve bu da Sırb Müziğinin alt vurgusu ye­
rine üst vurgusunun daha belirgin ola­
rak kullanan bir başka özelliğini taşır. 
Diğer yandan, dansları genellikle hızlı 
olan Kuzey Yunanlılar Hızlı Kasap'a kı­
saca Kasap derken "Yavaş Kasap" ı be­
lirtmek için "Ağır" yada "Yavaş" sıfa­
tını kullanırlar. Bundan başka, bu dan­
sın müziği hafif ve süratli olduğu için 
ve melodi çabuk bittiği için müzisyen­
lerde 2/4 veya 6/16 ölçüsündeki herhan­
gi bir coşkulu müziği, dansçıların dan­
sa devam etmeleri için kullanma eğilimi 
vardır. Bundan „dolayı RUMANİKO, SLAVİKO, 
RUSİKO v.s. gibi melodilerin tümü çeşit­
li tarzlarda oynanan Kasap havalarıdır. 
Örneğin Rusiko'da bir veya iki dansçı 
zincirden koparak solo dans etmeye baş­
lar. Çökme ve dönerek çökme gibi figür­
ler yaparak dans eden bir Rus imajını 
canlandırırlar. Yine de temel figürler 
aynidir ve hareketin genel tarzı hızlı, 
yorucu ve zevklidir. Başlangıç pozis­
yonu Yavaş Kasap'ta olduğu gibi bacak­
lar kapalı vücut cepheye bakar vaziyet­

te ve omuz omuzadır. Kadınlar da sık 
sık dansa katılır ve ekip genellikle 
Yavaş Kasap'ta olduğundan daha uzundur.

SİRTAKİ

Yavaş Kasap ve Sirtaki gerçekte ay­
ni danstır. İkisi arasında var olan 
iki temel fark şudur ki Sirtaki'de fi­
gür zenginliği genellikle daha azdır 
ve Sirtaki daha gevşek bir tarzda oy­
nanır; Kasap'taki derin konsantrasyon 
ve gerilim yoktur. Dışarıdan bir göz­
lemci için Sirtaki dansçıları bir izle­
yici kitlesine gösteri yapar gibi ve mü 
ziğin temel ritmine tam anlamıyla uyum 
sağlamamış görünürler, halbuki Kasap 
Dansçıları kendileri için oynamakta ve 
müziğin sadece temel ritmine değil,di­
ğer ritmik farklılıklarına da uyumlu 
olarak görünürler.

Sirtaki'de başlama pozisyonu Kasap- 
takinin aynısıdır ve Kasap'da gösteri­
len tüm figürler Sirtaki'de de kullanı­
labilmesine rağmen, en fazla kullanı­
lan figürler içe-dışa figürü ile öne- 
geriye yaslanma figürüdür.

ZORBA

Bu dansın orijinal müziğinin adı 
"Girit Horo" sudur. (Krettikos Khoros) 
ki bu da Girit'in PENTOZALE* oyununu 
ifade eder. Gerçekte ise bu (Zorba) 
bir Girit dansı değil, Hızlı Kasap dan­
sının oldukça basitleştirilmiş bir şek­
lidir.

Burada da dansçılar omuz omuzadır ve 
(dansın) 2/4 ölçeğinde canlı bir müziği 
vardır.

* Pentozale: Girit'te Sirto'dan sonra 
en çok sevilen ve "beş- 
adım" dansı anlamına ge­
len bir Girit Halk Dansı 
dır^ (Ted l’"drides, ayni 
esef, sayfa 89).

Kaynak:

PEDR1DES, Ted "Greek Dances" Laycabettus Press 
Revised Edition 1980 Sayfa



KKTC I. Halk Oyunları Şenliği 

ve Dijon Festivali Üzerine 

Notlar ( 111)

Şerif Baykurt

Ben de çalışmalarımı hızlandır­
mak zorunda kaldım.

Belçika'ya,Anadolu Folklor 
Vakfına bağlı Edirne Folklor Der- 
neği'nin halk oyunları grubuyla 
gitmiştim.Derneğin Başkanı Cengiz 
Veznikli ile eskiden beri tanışık­
lığımız vardı.Sınırda,Kapıkule'de 
bulunuşu bakımından,Avrupa'dan 
gelecekleri düşünülen halk dansı 
gruplarının karşılanıp kendileri­
ne yol gösterilmesinde yardımı 
dokunabil irdi.Öyle düşündüm.öte 
yandan,Kıbrıs'a Türkiye'den götü­
rülecek, ekip olarak ta Edirne 
grubu üzerinde önemle durulabilir­
di.Bu ekibin götürülmesinde ayrı­
ca başka yararlar da vardı.Geçen 
yazımızda değindiğimiz gibi Kıb­
rıs'ın halk oyunları adları üzerin­
de bazı sorunları bulunmaktaydı. 
Kasap,Hora ve Sirto oyunları Kıb­
rıs folklorcuları arasında tartış­
malara yol açıyordu.Halbuki Edirne

* Gazi üniversitesi Mesleki Eğitim Fakültesi 
öğretim Görevlisi.

grubunun oyunları arasında bu 
oyunlar da gösterilmekteydi Şu 
halde genç arkadaşımız Sayın Vez­
nikli ile ilişki kurmada ve yar­
dımlarını istemede sayısız yarar 
görülüyordu.Belçika yolculuğumuz 
sırasında kapalı bir biçimde ko­
nuya değindim.Vezniklin> bu konu­
da olumlu olduğu anlaşıldı.

Ankara'ya geldiğim zaman Kıb­
rıs'tan aldığım haberler üzerine 
Veznikliyle yaptığımız uzunca bir 
telefon görüşmesiyle durumu orta­
ya koyduk.Veznikli bu suretle 
devreye girmiş oldu.

Ekim ayının ortalarında KKTC 
Turizm ve Kültür Bakanı Sayın 
İsmail Bozkurt Ankara'ya geldi­
ğinde (gündeminde bu konuya da 
yer vermişti) kendisiyle bu konu­
yu özel olarak konuştuk.Büyük An­
kara otelinde bir saata yakın 
bir zaman Kıbrıs'ın Turizm ve 
Kültür sorunları üzerinde durul­
du.Kendilerine Belçika'dan getir­
diğim bilgileri de aktarma olana­
ğını buldum.Konuşma konularımızın 
ağırlığını Kıbrıs'ta düzenlene-
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cek olan Halk Oyunları Şenliği 
ve Dijon'a Kıbrıstan gönderilmesi 
düşünülen Halk dansları topluluğu 
oluşturdu.KKTC'de yapılacak böyle 
bir organizasyon için (Halk Oyun­
ları Şöleni için) On milyon TL. 
kadar bir paraya ihtiyaç bulundu­
ğunu söyledim.Bir ara bürokratik 
işler konusuna da değindik.Sayın 
Bakan,benim Kıbrıs'a davet yazımın 
muhtemelen Dışişleri Bakanlığında 
olması lâzım geldiğini söyledi. 
Çünkü önceden,yapılacak yazışma­
ların ve genel organizasyonun 
başlangıçta bir işlerlik kazanabi­
lecek raya oturtulabilmesi için 
benim,Kıbrıs'ta hiç değilse bir 
iki hafta kadar bulunmam söz konu­
su olmuştu.Bununla birlikte Sayın 
Bozkurt'un bir hafta kadar sonra 
Kıbrısfta olabileceğini.benim de 
Kasım ayı başında Kıbrıita buluna­
bilmemin gereği üzerinde de durul­
du.

Bürokraside mi takıldı bilemi­
yorum.Günler geçti,aylar geçti, 
Kıbrıs'a çağrılmamla ilgili da­
vet yazısı bir türlü bana ulaşa­
madı.

Bununla birlikte Sayın Bakanın 
konuya içtenlikle ve ciddiyetle 
eğildiğini bildiğim ve inandığım 
için çalışmalarımızı durdurmadık. 
İşlerimizi telle,telefonla ve 
yazışmalarla yürütmeğe başladık. 
Kuşkusuz zorluklar çekiliyordu.

KKTC 1. Halk Oyunları 
Şenliğine katılan 
Polonya ekibi.

Ama bu Halk Oyunları Şenlikleri 
için bir kez soyunmuş bulunuyor­
duk.Zor da olsa sonuçlandırmaya 
niyetliydik.

Aylar geçtiği halde Avrupaya 
yazılan davet yazılarına bir tür­
lü cevap alamayışımız bizi düşün­
dürüyor ve endişelendiriyordu. 
Burada bir diğer hususa da değin­
meden geçemiyeceğim.Bu Kıbrıs'ta 
yapılacak şenlikleri gizli tutmak 
istiyorduk.Çünkü başta Rum Kesimi 
olmak üzere bazı güçler işlerimi­
ze sekte vurabilirlerdi.Öyle dü­
şünüyor, uygu lama lar başlayıncaya 
kadar çalışmaların gizli yürütül­
mesinde fayda umuyorduk.Önemi i 
olan bu halk oyunları festivali­
nin gerçekleşmesi idi.

Yukarıda da değindiğimiz gibi 
Aralık sonuna kadar bütün davet­
lerin yazılması gerektiği halde, 
Ocak ayı da geçmiş fakat çağrı 
yazıları bir türlü gerçekleşeme­
mişti.Her telefon konuşmamızda, 
Kıbrıs'tan olumlu haberler geli­
yordu ; karar 1 ar alınmış ve çağrı­
lar yazılmağa başlamıştı.Fakat 
ekiplerden bir türlü yanıt alına- 
mıyordu.Bu bizi korkutuyordu.Ar­
tık Halk Oyunları Şöleninin ta­
rihleri de kesin olarak belirlen­
mişti .Şenlikler Temmuz içinde 
yapılacaktı.Başlangıç gününün bir 
Cumartesiye denk gelmesi ve Feri-
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bot seferleri de gözönünde bulun­
durularak 10-17 Temmuz olarak 
saptanmıştı.

İşler çok ağır yürüyordu.Nisan 
ayında bile ekiplerin durumu ke­
sinleşmemişti .Benim için olduğu 
kadar konunun içinde bulunan HAS- 
DER11 i 1er ve diğer ilgili kişiler 
için de olay bir prestij sorunu 
halini almıştı.Bizim o günkü sı­
kıntılı durumumuzu anlatması ba­
kımından HAS-DER Başkanlığına 
yazdığım bir yazıdan bazı parag­
rafları buraya aktarıyorum.

Sayın Kani Kanol 
HAS-DER
Halk Sanatları Derneği Başkanı 

Lefkoşa-Kıbrıs.

Sayın Kanol,

KKTC'de yapılması kararlaştı­
rılan Halk Oyunları Şenliği (Fes­
tivali) için İspanya,Polonya ve 
Yugoslavya'ya gönderdiğiniz Tel­
yazıların foto-kopilerini bu güne 
kadar alamadım.Günler çok daraldı. 
İspanya ve Polonya ekipleri Istan- 
bula kadar uçakla geleceklerine 
göre (uçak yolculuk paraları ken­
dilerine ait olacaktır) rezervas­
yonlarını şimdiden yapmak durumuy­
la karşılaşmaktadırlar.Bu yıl 
Türkiye'deki turist durumları da 
göz önünde bulundurulursa işlerin 
nasıl bir çıkmaza gireceği ve 
nasıl bir müşkül durum meydana 
geleceği şimdiden anlaşılmaktadır. 
Kaldı ki siz de İtalya'dan bir 
ekiple Angajmana girmişsiniz.

Sayın Kültür ve Turizm Bakanı­
nız İsmail Bozkurt'la Ankara'da 
buluştuğumuz zaman.davet edilecek 
ekiplerin Kıbrıs'ta yatırılıp 
yedirilecek yer bulunabileceği 
ve tüm şenlik masraflarının on 
milyon Türk Lirası civarında bir 
maliyeti olacağı üzerinde durul­
muştu.

Türkiye'den gelecek olan Edir­
ne Folklor Derneğime de bir davet 
mektubu gönderiniz.Güzel danslar 
gösteren bu ekibin Kıbrıs için

ayrıca özellikleri de var. Söz 
konusu bu ekip Sirto,Hora ve çe­
şitli Kasap oyunlarını da sergi­
lemektedir.Bu hususuda sizinle 
konuşmuştuk.Edirne'den (40) kişi­
lik bir grup (bir otobüs) çağrı 1 - 
malıdır.

Avrupa'dan davet edilmiş olan 
iki ekip (İspanya ve Polonya) 
yaz programlarını Kıbrıs şenlik­
lerine göre ayarlamış bulunuyor­
lar.Cengiz Vezniklı Bey de bu 
ekiplerle olan temaslarını durma­
dan ve aralıksız sürdürüyor.

On gün içinde durum açıkça bel­
li olmalıdır.Durum artık bir pres­
tij meselesine dönüşmüş bulunu­
yor.
Çok zor durum meydana geldi.

Ancak şenlik kesinleşmezse bi­
ze en kısa zamanda bildiriniz ki 
daha büyük bir skandal meydana 
gelmesin.Çünkü gelecek ekiplerin 
İstanbul'da karşılanması,otobüs­
lerin Mersinden Kıbrıs'a gönderil 
mesi çok önemlidir.Bu ayarlama 
yapılamaz da ekiplerin İstanbul 
yada diğer illerde gecelemeleri 
söz konusu olursa çok büyük mas­
raflara yol açılır.

Gerek Avrupa'dan gelecek ekip­
lerin karşılanmasında,gerek Kıb­
rıs'a gönderilişinde Cengiz Vez- 
nikli Bey Edirne'den yardımlarda 
bulunacaktır.İlerde,İstanbul ve 
Edirne ile ilişki kurmanız için 
bir sorumlu-görevli göndermeniz 
de gerekecek.Cengiz Veznikli'den 
bu konuda da yardımlarını rica 
edeceğiz.On gün içinde kesin ka­
rarınızı bekliyoruz.

Kültür ve Turizm Bakanı Sayın 
İsmail Bozkurt'a da son durumu ve 
içten ve derin saygılarımızı ile­
tiniz.

içten sevgi ve saygılarımla 
11 Nisan 1986 Ankara 

Şerif Baykurt

(sürecek)



5. Halkbilim Sempozyumu 

Bildirileli

"Derneğimizce her yıl düzenlenen sem­
pozyumların beşincisi,bu yıl içeri­
sinde gerçekleştirilmiş ve sempoz­
yuma üç araştırmacı bildiri sunmuş­
tur. Konuşmacı sayısının üç kişiy­
le sınırlı tutulmasının nedeni, 
sempozyum sonunda bir de plaket ver­
me töreninin yer almasıydı. Beş yıl­
dır yapılan sempozyumlara bildiri su­
nan 26 araştırmacı ve sanatçıya der­
neğimiz birer anı plaketi sunmuştur. 
Plaketleri Milli Eğitim ve Kültür Ba­
kanı Sayın Salih Coşar ile Eski Tu- 
rizmve Kültür Bakanı Sayın İsmail 
Bozkurt adına dönemin Müsteşarı Sa­
yın Salih Coşar (isim benzerliği var­
dır.) vermiştir. Bilindiği gibi da­
ha önceki dört sempozyuma sunulan 
bildiriler Sayın Bozkurt'un Bakan­
lığı döneminde kitap halinde bakan­
lık tarafından bastırılmıştı.

Dergimizde,bu sayıdan başlayarak 
beşinci sempozyuma sunulan bildiri­

leri ve açılışta dernek başkanımızın 
yaptığı konuşmayı yayınlıyoruz."

SEMPOZYUM AÇILIŞ KONUŞMASI 

Kanı Kanol

Sayın Bakan ve Değerli konuklar,
1983 yılında başlattığımız Halkbilimi 
sempozyumlarımızın, bu akşam beşincisi­
ni gerçekleştirmenin sevinciyle hepini­
ze hoşgeldiniz diyoruz. 1984 yılında 
düzenlediğimiz sempozyumda, sizlere şöy­
le seslenmiştik: "Bizler, halkbilimi
çalışmalarının, toplumların gelişmesin­
de de barış içerisinde yaşamalarında 
çok büyük payı olduğuna inanan, amatör 
düşünce ve inançla, maddi olanaklardan 
yoksun olarak çalışmalarını sürdüren 
bir derneğiz. Amacımız hiçbir zaman 
kişisel çıkarlar sağlamak olmamıştır 
ve olmayacaktır."
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İşte bugün de ayni koşullarda çalış­
malarımızı sürdürüyoruz ve düşünceleri­
mizden de hiçbiri değişmemiştir.

Bunun yanında, Halkbiliminin diğer 
bir deyişle folklorun öneminden; uygu­
lanışındaki düşünce ayrılıklarından ve 
aksaklıklardan; konunun önemine karşın, 
geniş bir tabanda tartışılamamasının 
eksikliğinden dem vurmuş ve çalışmala­
rımızı bu yönde yoğunlaştıracağımızı 
söylemiştik.

İyi-kötü bugün ülkemizde folklor,bin­
lerce genci kötü alışkanlıklardan çekip 
kucaklamakla kalmıyor, Kıbrıs Türk Hal­
kının sesini belki de hiçbir alanda ba- 
şarılamıyacak denli duyurmasına neden 
oluyor. Bu alanda uğraş verenlere, ye­
terince destek ve katkı sağlandığı oran­
da, çok daha güzel ve olumlu sonuçlar 
alınacağı gün gibi ortada.

Derneğimiz^ıbrıs Türk Kültür-Sana- 
tına maya oluşturacak folklorumuzun, 
her yönüyle araştırılıp, gün ışığına 
çıkartılmasında, üzerine düşen görevi; 
çağdaş, bilimsel ve ileriye dönük yön­
temlerle gerçekleştirmeye çalışmaktadır. 
İşte araştırma, derleme ve arşivleme 
uğraşlarımızın yanında, beş yıldır ge­
leneksel hale getirdiğimiz bu sempoz­
yumlar, sözünü ettiğimiz çalışmalarımı­
za en güzel örnektir.

1988 yılında, çeşitli ülkelerden 
folklor uzmanlarının da katılımıyla, 
uluslararası bir nitelik kazandırma 
çabası içerisinde olduğumuz bu sempoz­
yumlara, Sayın Cumhurbaşkanımız ve Sa­
yın Milli Eğitim ve Kültür Bakanı'nın 
ilgi göstererek, gerekli maddi katkıyı 
sağlayacaklarını belirtmeleri, bizleri 
son derece mutlu etmiştir.

Kıbrıs Türk Halkının sesini duyura­
bilmesinde, büyük katkıları olduğuna 
inandığımız 1. Uluslararası Folklor 
Festivalini geçtiğimiz yıl devletle iş­
birliği içerisinde organize etmeyi ba­
şaran derneğimizin, önümüzdeki yıl içe­
risinde , uluslararası-bilimsel bir 
toplantıyı da, devletle işbirliği içe­
risinde gerçekleştirebileceğine, inan­
manızı isteriz.

Bu konuda, bizlere duydukları güven 
ve gösterdikleri ilgiden dolayı Sayın 
Cumhurbaşkanı'mizave Sayın Milli Eğitim

ve Kültür Bakan'ına; Sempozyumlarımızın 
bugünkü düzeyine erişmesinde büyük kat­
kıları olan tüm araştırmacı ve sanatçı­
lara; ayrıca, her zaman bizlere destek 
olan sız sayın folklorseverlere derne­
ğim adına içtenlikle teşekkür etmek is­
tiyorum.

KIBRIS'TA MEDDAHLIK
*

M ehm et E rtu ğ

Sayın Konuklar,

"Kıbrıs’ta Meddahlık" konulu konuşmama, 
yakın zaman önceki bir anımla başlamak 
istiyorum:

Tarih 25 Ocak 1986, Cumartesi. Lef- 
koşa Arasta çarşısından geçerken çarşı 
esnafından birisi önüme çıktı ve Kıbrıs 
Türk Seyirlik Oyunları ile ilgili etkin­
liklerimi izlediğini, hoşuna gittiğini, 
devam etmemi istediğini söyleyerek beni 
yüreklendirmek istedi. Sözünü ettiği 
etkinlik KARAGÖZ konulu konteransımdı. 
Hemen ayaküstü şunları anlattı:

"Ben senden büyüğüm: Çocukluğumda 
ne sinema, ne de televizyon vardı. Fa­
kat ne güzel eğlencelerimiz vardı...

Ve devam etti: "Ben Lefkoşa’da bü­
yüdüm. Çocukluğum da burada geçti:
1940’lı yıllarda olacak, qeceleri ka- 
dın-erkek, çoluk-çocuk evlerde topla­
nır, konu-komşu, eş-dost bir araya ge­
lirdik.

‘Kıbrıs'ta Meddahlık* konusunda bildiri 
sunan Sayın Mehmet Ertug. v

Emekli Türkçe öğretmeni
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Tabii bu, minderleri çok, büyük oda­
sı olan bir evde olurdu. Hepimiz bu 
minderlere dolardık. Kış geceleri, or­
taya büyük bir mangal konur, üzerinde 
güzel kestane, buğday, nohut v.b. pişi­
rilir, üzüm de katılarak avuç avuç ye­
nirdi. Yüksekçe bir yer hazırlanır, bu­
raya MESELCİ veya MEDDAH dediğimiz biri 
oturur, başlardı anlatmaya, öyle masal­
lar, hikâyeler anlatırdı kı bunlar bir 
gecede bitmez, ertesi defaya kalırdı. 
Böyle çok güzel masallar anlatan uzun 
boylu, zıyıf bir adam hatırlıyorum.
Çok güzel anlatır "Geçen hafta kaldığı­
mız yerden devam ediyorum" deyip de an­
latmaya başladı mı hepimiz can kulağıy­
la onu dinlerdik. Bu toplantılarda her­
kes -akraba olsun olmasın- birbirine 
çok yakınlık, dostluk gösterirdi: 0 za­
manlar insanlar birbirine çok daha yakın­
dı; daha sıcak davranırlardı.

Bu eğlencelere katı lanlar, uzaktan 
gelmişlerse ve hele akrabadan birisiy- 
seler, uzak-yakın akraba olduğuna bakıl­
maksızın, konuk edilip ağırlanmak konu­
sunda adeta yarışılırdı. Hatta bu yüz­
den konuk etmek isteyenler arasında kı­
rılmalar olurdu, "Bizi beğenmedi; bize 
gelmedi" yollu yakınmalarla.

Bir iç çektikten sonra da şunları ek­
ledi: "0 günler nerde, şimdi nerde?
Şimdi en yakın akrabalar bile birbiriyle 
görüşmez, birbirine yaklaşmaz oldu. 0- 
lanaklar çoğaldı ama o eski, candan i- 
lişkiler kalmadı..."

Söylenenler, geçmişe olan bir özlemi 
dile getirdiği kadar acı bir gerçeğin de 
ifadesiydi. Araştırmalarımın bir amacı­
nın da eski geleneklerimizi, sıcak ve 
samimi sosyal yaşantımızı çocuklarımıza 
anlatmak, bundan esinlenerek, geçmişte­
ki güzelliklerimizle günümüz arasında 
bağ kurarak yararlanmalarını sağlamak 
olduğunu söyleyerek yanından ayrıldım.

Bu söyleşiden birkaç sonuç çıkarmak 
mümkün: Bunlardan biri, Kıbrıs Türk
toplumunda MEDDAHLIĞIN VARLIĞI, bir di­
ğeri ise sosyal yaşama olumlu katkıları.

Biraz sonra bunları daha ayrıntılı 
bir biçimde incelemeye çalışacak, hak­
kında bilgi sahibi olduğumuz meddahlar­

dan söz edeceğiz. Şimdilik buraya bir 
nokta koyup MEDDAHLIĞIN TANIMI ve TARİH­
SEL GELİŞİMİ üzerinde durmak istiyorum:

Sözlüklerdeki anlamı şöyle:

Türk Dil Kurumu - TÜRKÇE SÖZLÜK:

Meddah : 2. Telâffuz (söyleyiş, de­
yiş) taklitleriyle hikâye­
ler anlatan kimse.

OSMANLICA - TÜRKÇE SÖZLÜK (Mustafa

Nihat özön) :

Meddah : 1. Taklitler yapıp hoş hikâ­
yeler anlatarak halkı eğlen­
diren SANATÇI.

İstanbul Darülüfünunu (üniversitesi) 
Türkiyat Enstitüsü tarafından yayınla­
nan TÜRKİYAT MECMUASI'nın Ağustos 1925 
tarihli 1. cildinde KÖPRÜLÜZADE MEHMET 
FUAT (o sıralarda İstanbul üniversitesi 
Türk Edebiyatı Tarihi Profesörü olan FU­
AT KÖPRÜLÜ) MEDDAHLAR başlıklı uzun ma­
kalesinin girişinde:

"Anadolu ve-Rumeli Türkleri eski ede­
bi hayatında meddahlığın çok büyük bif 
mevkii vardır. Çünkü bizde halk hikâye­
ciliğini temsil edenler, asırlardan be­
ri meddahlar olmuştur." diyor.

Prof.Fuat Köprülü devamla:

"Halk kahvehanelerinden saraylara ka­
dar her sınıf ve seviyede insanlara mah­
sus mahfillerde aranan ve sevilen hikâ­
yeler, taklitlerle., her sınıf halkı eğ­
lendiren hikâyeciler edebiyat tarihimiz 
için çok önemli bir konudur" diyor.

Bundan sonra meddahlığın geçmişi ve 
Türkler'deki gelişimi hakkında bilgi­
ler vermekte, eldeki kıt kaynaklardan 
yakınmaktadır.



Prof. Fuat Köprülü'ye göre, Türkler 
İslâmlığı kabul ptmezrien önce, göçebe 
hayatı yaşayan Türkler'dehalk hikayeci­
liği (meddahlık) OZANLAR'A aitti:

"Ellerinde kopuzlarıyla diyar diyar 
dolaşarak sonraları İslâm medeniyetinin 
tesiri altında âşık, saz şairi,adını a- 
lan bu ozanlar, eski menkibl kahramanla­
rın, Meselâ Oğuz Han'ın hatıralarını 
terennüm ederlerdi. Bir kısım Oğuz boy­
larının kahramanlık menkıbeleri, Dede 
Korkut adlı menkubı bir ozana isnat edi­
lerek nesilden nesile naklediliyor."

Daha sonra Arap ve Acemlerdeki med­
dahlık İncelenmekte, Araplarda İslâmlık­
tan önce "bedevilik âleminde şairlerin 
aynı zamanda kısas (SOKAK HİKAYECİSİ) 
vazifesi de yaptıkları pek iyi anlaşılır, 
diyor ve eldeki belgelere göre Halife Ö- 
mer'den üç batın sonra da sokak hikaye­
cilerinin var olduğunun bilindiğini söy­
lüyor.

Bunların Kur'an konularını, Musevi 
gelenekleriyle de karıştırarak halkın 
hoşuna gidecek biçimde anlattıklarını 
ekleyip,

"İran ve Hint ile temastan sonra da 
BİNBİR GECE hikâyelerindeki gibi, Hint 
ve İran mesheblerine de intikal etti" 
diyor.

Fuat Köprülü, bundan sonra meddahlı­
ğın İslam ülkelerindeki gelişimini, gör­
düğü rağbet ve tepkileri anlatmakta, ö- 
zellikle eski İran ananeleriyle ilgili 
hikâyelerin bütün İslâm âleminde büyük
bir rağbet gördüğünü söylemekte"___
bilhassa Şehnâme'yi, saraylarda ve halk 
toplantılarında okuyan bir sınıf adamlar 
peyda oldu. Meydanlarda etrafına topla­
nan halka, bu cinsten hikâyeler okuyan, 
anlatan 'esahvanlar' gitgide çoğaldı" 
diyor.

Daha sonra,bunlar arasında yüksek öğ­
renim görmüş olanların saraylara kadar 
girdiklerini, bunların yalnızca hikâye 
anlatmakla kalmadıklarını, hükümdarın 
zevk ve mizacına göre taklit de yapmak 
zorunda olduklarını anlatıyor: "Bu mu-• ‘ 
hallit(taklitçi) ve kıssahanlar hikâye­
leri sadece anlatmakla yetinmiyorlar, 
anlattıkları adamların, hatta hayvanla­
rın bile ayrı ayrı taklitlerini de ya­
pıyorlardı.

Tabii bizim son zamanlarda yetişen 
meddahlar gibi...."

Bu uzun girişi ve alıntıları niçin 
yaptım?

Birinci nedeni, meddahlığın dar an­
lamda anlaşılmaması içindir. Bir diğer 
nedeni, özellikle İslâm âlemindeki ta­
rihsel gelişimini, bir yetkili kalemden 
sunmaktır.

Ve bunların hepsinden önemlisi, Kıb­
rıs'ta meddahlığın, er azından son za­
manlardaki durumuna, ışık tutabilmektir.

Fuat Köprülü'nün yaptığı araştırma 
ve verdiği bilgilere göre yurdumuzda 
pek çok meddah yetiştiğini söyleyebili­
riz. Bunların belki pek azı "meddah" 
diye adlandırılmış olmakla birlikte, kü­
çük bir araştırma veya belleğimizi kur­
calama sonucu bu kanıya varıyoruz.

Hemen aklımıza geliveren sokaklarda, 
kahvehanelerde... yaşadığı sürece hemen 
hemen her gün taklitli hikâyeler anlatan 
AYNALI bir meddah değil de neydi?

Aynalı, son zamanlara kadar bir HALK 
OZANI olarak bilinmiştir. Ancak son a- 
raştırmalar, okuduğu destanların da ken­
dine özgü olmadığını ortaya çıkarmıştır. 
Aynalı, MEDDAH TANIMINA tıpatıp uymakta­
dır.

Meddahlık ünvanı lâyık görülen ve bu 
adla anılan tek kişi MEDDAH MUSTAFA DAYI 
gerçek bir meddahtı. Büyük kahvehaneler­
de ve kıraathanelerde çok güzel hikâyeler 
anlattığını biliyoruz.

Uzun boyu, heybetli görünümü, günlük 
yaşamındaki TATLI DİLİ ve esprileriyle 
herkesin gönlünde taht kurmuş olan MED­
DAH MUSTAFA EFENDİ, genellikle Ramazan 
geceleri PEHLİVAN'ın KAHVESİ'nde güzel 
masallar ve hikâyeler anlatır, doğaçtan 
söylediği beyitlerle kendisini dinleyen 
herkesi adeta büyülerdi.

İdadi (Lise) mezunuydu. Hikâye ve 
masallarını "HISSAMIZ GELDİ ORTAYA, 
HİKAYEMİZ/MASALIMIZ KALDI ERTEYE" de­
yip elini masaya vurarak bitirirdi.

1950'li yılların başına kadar meddah­
lığını sürdürmüş, 1963 yılında 76 yaşın­
da göçmüştür.
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Çocukluğumdan hatırladığım, köy köy 
dolaşarak ilahiler yanında gür sesiyle 
'besteli' olarak efsanevi öyküler oku­
yan HAFIZ DAYI (Kör Hafız) bir meddah 
sayılmamalı mı?

Hâlâ aklımda kalan birkaç kırıntı 
şöyle:

Yusuf'u kuyuya attı gardaşı,
Ağlar Yakup ağlar Yusuf'um deyu,
Yusuf'un sesini yolcular duyar,
Ağlar Yakup ağlar Yusuf'um deyu.

Ya, yine köy köy dolaşarak teneke ile 
zeytinyağı satışı yapan, her gittiği köy­
de hemen etrafında bir meraklı kitlesi 
toplayan, dilinden bal akan; sohbetine, 
fıkralarına, öykülerine doyulmayan, be- 
nimde tanımak mutluluğuna erdiğim Lefka- 
ra'lı MONO HÜSEYİN DAYI, bence tam AMATÖR 
bir meddahtı. Her gittiği köyde, bir sü­
re kalan HÜSEYİN DAYI, güzel taklitler 
de yapar, dinleyenleri gülmekten kırar 
geçirirdi.

Onun ayrıca kendine özgü, atasözü 
değerinde özdeyişleri de vardı. Bun­
ları, sırası geldikçe fıkra ve öyküleri 
arasına serpiştirirdi. İşte aklımda 
kalanlardan biri:

"Çocuğunan çıkma yola; eşeğin düşer- 
sa güler, eşeği düşersa ağlar!"

40-50 yıl öncesinin köy düğünlerinin 
ünlü keman sanatçısı KEMANECİ KARA HA­
ŞAN, düğün yapmak için gittiği köylerde 
özellikle GÖRNEÇ yöresi insanının konuş­
malarını taklit ederek öyküler anlatır, 
herkesi güldürürdü. Bunları derlemek 
için özel olarak Görneç'e giderdi. Hat­
ta bu konuşmaları bir defter halinde der­
lemişti.

20 yıl kadar önce ölen Cihangir'li 
HÜSEYİN ÇAKLİ de, köy kahvehanesinde 
bazen haftalarca süren âşık hikâyeleri 
anlatan amatör bir meddahtı.

Aynı köyden CEMAL ÇOMUNOĞLU'na göre 
"o kadar güzel anlatırdı ki bütün halk 
ağzı açık geceyarılarına kadar onu din­
ler, ertesi gece de anlatması için yal­
varırlardı. Anlattıklarına karşılık köy­
lü de kendisine kahve, çay... ikram eder­
di."

"Âşık Garip, Aşık Kerem, Ferhat ile

Şirin hikâyeleri anlatır, şiirleri de 
makaml1 olarak okurdu. Sesi çok tatlıy­
dı. 3ir defasında köylü kendine para 
toplamaya kalktı. Fakat o:

- Ben dilenci değilim! diyerek red­
detti.

Asıl adını bile hatırlamadığım, çocuk­
luğumun hayal âlemini renklendiren, dal 
gibi uzun boyu, şehlâ gözü, ucu çatallı 
değneği ve ağzının ön kısmındaki birkaç 
uzun dişiyle kendisi bir masal kahrama­
nını andıran MESELCİ NENE'yi nasıl nite­
lendirmen?

Köye her gelişinde ninemin evinde ko­
nuk ettiğimiz, her gelişinde defalarca, 
bazen de aylarca kalan, gündüzleri ev 
işlerine yardım eden, evin bir ferdiymiş 
gibi saygı ve sevgi gören MESELCİ NENE, 
Baf köylerindendi. "I" leri ince söyle­
mesi onun ince sesine ayrı bir tatlılık 
katar, dövlü (devli) masalları neredey­
se tüm köy çocuklarını ve komşu kadın­
ları çevresine toplardı.

Çok nazlıydı; yaz geceleri, ay ışı­
ğında ev dışında harman büyüklüğündeki 
meydanda büyük bir halka oluşturan biz 
çocukları epey yalvarttıktan sonra kor­
kunç masallarına başlardı. Yazık ki bun­
ları derleyen olmadı....

Meddah tanımına uyanlardan benim ilk 
ağızda aklıma gelenler bunlar. Bakalım 
daha niceleri var...

Şuna inanıyorum ki; meddahlık veya 
halk hikâyeciliği, eski ve yakın tari­
himizin çok önemli, ilginç ve araştırıl­
maya değer bir yönü olup bu alanda ça­
lışma, araştırma yapacakları beklemekte­
dir.

Zaman geçirmeden yaşlı kişilerle ya­
pılacak röportajlar ise, ne yazık ki, 
tek kaynağımızdır___

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz:

Meddahlık, diğer seyirlik oyunları­
mız Karagöz ve Ortaoyunu ile birlikte 
Kıbrıs'ta -kendine özgü özellikleriyle- 
varliğini günümüze kadar sürdürmüş, hal­
kımızın sosyal yaşamına renk katmış, çok 
olumlu katkıları olmuş bir HALK SANATI­
MIZ ve folklorumuzun çok önemli bir da­
lıdır.
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Manilerimiz

.. *  **
Buket Ören

Ulus Beledoğlu

Gar yağar pıtır pıtır 
Bizim köyün dağına 
Hep gızlar düşman olmuş 
Şalvarımın bağına.

Pencereden gar gelir 
Keten gömlek dar gelir 
Mesbabış gıcır gıcır 
Ben zanettim yar gelir.

Denizin dibi mildir 
Beni söyleden dildir 
Bir sen söyle birda ben 
Bakalım usda kimdir.

Ay buludun altında 
Yarim gelir vaktında 
Gel yarim sarılalım 
Beyaz gülün altında.

Daölarda gar galmadı 
İçimde yağ galmadı 
Daha ç o k  yazacâgöım 
Defterde yer galmadı.

Altın yüzük gül barmak 
Müradım seni sarmag 
Halkalım uyku uyur 
Ben Allah'a yalvarmak'

* HAS-DER üyesi. Doğu Akdeniz 
üniversitesi öğrencisi.

** HAS-DER Yönetim Kurulu ve 

Araştırma Kolu üyesi . lşletr

Mendilimin uçları 
Çıkamam yokuşları 
Benden selam götürüg 
Yedi dağın kuşları.

Zeytinin asımısın 
Güzeller başımısın 
Mektup yazdım yolladım 
Goynugda daşırmısın.

Karanfili budama 
Sefa geldig odama 
Bir geldig yüzüg eğri 
Artıg gelme odama

Endim dereye durdum 
Bir çift güvercin vurdum 
Yedi güzel içinden 
Ben yarime vuruldum.

Endim havuz başına 
Bir giz çıktı garşıma 
Sevda nedir bilmezdim 
0 getirdi başıma

Elma addım denize 
Geliyor yüze yüze 
Reise selam söyle 
Versin gizini bizei

Yeşil ceviz dalları 
Sıva beyaz golları 
Yar nereden geçeyim 
Gapatmışlar yolları.

Camide kıldım namaz 
Adım çıktı yaramaz 
Bu gençlikte yar seven 
Allah onu gınamaz.

Garantilin gatmeri 
Al kucağna yat beni 
İstediğin olmasa 
Karyolandan at beni.

Mendilim ulalıdır 
Kenarı boyalıdır 
Geçme yarim kapımdan 
Yüreğim yaralıdır.

Ben bir deste kamışım 
Kapına dayanmışım 
İster al, İster alma 
Alnına yazılmışım.

Sıra sıra zeytinler 
Hepsida devrilsinler 
Yarime değen eller 
Eriyip çürüsünler..

İki çeşme yan yana 
Su içtim kana kana 
Seni doğuran ana 
Olsun bana gaynana.

Hıçkırık duttu beni 
Yaktı gavurdu beni 
0 benim güzel yarim 
Gitti unuttu beni.



Gökte yıldız az galdı 
Teller kopdu saz galdı 
Maraz etme sevdiğim 
Gavuşmamız az galdı.

Mor gadifenin eni 
Basdırdın öpdün beni 
Bu sır buraşda galsın 
Meydana verme beni.

Garantilim gırmızı 
Yüreğimde var sızı 
Beni yaktı gavurdu 
ibsi 11 ati inin gizi.

Bahçelerde demetler 
Güçük çocuk emekler 
Alemin yari ölmüş 
Ölmesin o Mehmetler

Yemenin oyalıdır 
Sevdiğim buralıdır 
Geçme kapım önünden 
Yüreğim yaralıdır.

Gökte yıldız bir sıra 
Yarim gider Mısır'a 
Yarim keklik ben palaz 
Giderim ardı sıra

Dere boyu düz gider 
Bir gınalı giz gider 
Giz yolunu şaşırtmış 
İnşallah bize gider.

tlma addım nar geldi 
Dar sokaktan yar geldi 
Bir öptüm bir ısırdım 
Al yanaktan gan geldi.

Elmayı ata ata 
Turuncu kapa kapa 
Kemiklerim gurudu 
Yalınız yata yata.

Dam üstünde kediler 
Ekmek verdim yediler 
İki gözü kör olsun 
Görmeden söylediler.

Vapurun kıçındayım 
Deryalar içindeyim 
Anne beni vurdular 
Al ganlar içindeyim.
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Zeytinin irisine 
Ben yandım birisine 
Anne beni çoban et 
Gızların sürüsüne.

Ovalarda maçalar 
Yarim beni govcalar 
Sağ yanım gurtlar yesıı 
Sol yanım' garıncalar.

Denizin Ttasında 
Mor gömlek arkasında 
Anne beni vurdular 
Odanın ortasında.

Garanfil olacaksın 
Sararıp solacaksın 
Ben müftüye danıştım 
Sen benim olacaksın.

Gahve goydum cezveye 
Yeni çıktı gezmeye 
Güçücükten alıştım 
Gızlarınan gezmeye.

Dere gelir mil gelir 
Deste deste gül gelir 
Şimdi benim sevdiğim 
Her onbeşte bir gelir.

Mavidir yemenisi 
Severdim evelisi 
Şeytan gaibime girdi 
Şimdi oldum delisi.

Garantilim terende 
Senin aklıg nerende 
Bende suç gabahat yok 
Sana gönül verende.

Benim gömleğim ensiz 
Edemem yarim sensiz 
İlân ağsın goynuna 
Nasıl edersig bensiz
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Gemimin düzeni yok 
içinde gezeni yok 
Yedi yıldır gezerim 
Yarimden güzeli yok.

Garanfil eğdim yere 
Boyu boyuma göre 
Elimden alacaglar 
Gözlerim göre göre.

Çitlembidin dalları 
Polemikya yolları 
Hep aklıma geliyor 
Bu Çatozun yolları.

Entarisi al basma 
Alıp duvara asma 
Herkes ne dersa desin 
Kimseye gulak asma.

Yasemin çiçek açtı 
Dünyanın zevki gaçtı 
Alman harba girinca 
İtalyan geri gaçtı.

Yasemini dizeyim 
Sokak sokak gezeyim 
Bu yar benim olmazsa 
Zehir verig içeyim.

Kekliğimi vurdular 
Kanadını gırdılar 
Ben daha neyin nesi 
Anamdan ayırdılar.

Böyledir yar böyledir 
Aşkın beni söyledir 
Almış yari dizine 
Şarkı mani söyledir.

Dağlar dağladı beni 
Gören ağladı beni 
Taşım tırmık zapdedmez 
Sevdan bağladı beni

Gemin gider yan gider 
Adana'ya şan gider 
Adana‘nın gızları 
Goca değil can isder

Gidersam uğur olsun 
Düzova yolun olsun 
Benden başga seversag 
İki gözüg kör olsun.

Beyaz üzüm salkımı 
Giz sen aldıg aklımı 
Eğil bir şeftali ver 
Helâl etmem hakkımı.

Arpa ektim bitti mi? 
Yare selam gitti mi? 
Selam söyleyin yare 
Kokuları bitti mi? 
(Boynuzları)

Arpalar gara gılçık 
Dama çık başıg açık 
Midem bende gönlüg yok 
Al bohcagı yola çık.

Bahçelerde pratsa 
Yaprağına gar yağsa 
Gızlar gocasız galsa 
İhtiyara yalvarsa.

Ata binesim geldi 
Şayda inesim geldi 
Gara goziü oğlumu 
Şimdi göresim geldi.

Kaynak:
Adı Soyadı : Şenay ören
Doğum Yeri : iskele (Lârnaka)
Yaş : 50
İkametgâh : Akdoğan (Lisi)

Adı Soyadı : Cihan Gülferi
Doğum Yeri : Akıncılar (Luricina)
Yaş : 56
İkametgâh : İngiltere

Bastım çıktım furuna 
Baktım Mısır yoluna 
Eğer yarim gelirse 
Üç gün oruç yoluna.

. - . ;v

Garşı garşı kilseler 
Yrri bana verseler 
Bir gececik sarsam 
Sabahdan öldürseler.

Adı Soyadı: Fatma Arif 
Doğum Yılı: 1911
Doğum Yeri: Serdarl; (Çatoz- Hadusa) 
İkametgâh : Yenişe- r-Lefkoşa
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Yağmuı Duası

Engin An11

Yağmur yağmayıp kuraklık baş- 
gösterdiği dönemlerde köylülerin 
yağmur yağdırmak için başvurdukları 
çeşitli yöntemler vardı.Bu yöntem­
ler dini ve batıl olarak belirli 
bir anlamda ikiye ayrılabilir.Fa­
kat gerçek şu ki,batıl olarak ad­
landırdığımız yöntemler de yanla­
rında dini bir öğe taşırdı.

Bunun yanında tamamıyla dini 
olarak yapılan törenler bölgesel 
farklılık göstermekteydi.

ırmamız s ırasında,, bize tam 
irebilecek,iki değişik böl- 
öyle törenlere katı İmiş,da- 
usu yönetmiş iki kişi bul- 
lattıkları olayda büyük oran- 
ızerlikler olmasına karşın 
cılarda farklılık da görül. - 
ydi.

Araştırmamızı yaptığımız ilk kay­
nak kişi»Hamitköy'lü Ali Alıbuba 
idi. Ali Alibuba,1925 doğumlu.Mes­
leği köy imamlığı ve rencberlik.

* HAS-DER Yönetim Kurulu Oyesiı. İngilizce 

öğretmeni

5-10 baş koyunu var.Ali Alibuba 
bızlere şunları anlattı:

Yağmur duasına çıkacak kişiler; 
koyun Heri gelen «hüsnü ala"deni­
lebilecek,yani aklı başında,edepli, 
iyi huylu,dinine bağlı ve inanan 
kişilerdi.Bunlar genelde köy muh- 
tan,hocası,köyün ağası ve köy ih­
tiyar heyeti olurdu.Yağmur duasına 
çıkılırken bazen yanlarında çocuk­
ları da götürdükleri olurdu.Fakat 
bu törene katılmayacak tek unsur 
kadınlardı.

Yağmur duasına çıkacak kişiler 
önce boydan abdest alırlar ve ar­
kasından iki rekât namaz kılarlar, 
"Allah rızası için yağmur duasına 
çıktık" deyip hep beraber köyün 
dışına çıkarlardı.Köyün dışında 
yüksekçe,açıklık bir göleğe veya 
bir dere yatağına bakan bir yere 
çıkıp kıbleye karşı dönerlerdi.

Duanın kabul edilmesi için ilk 
önceSalâvat-ı Şerif okunurdu. Sa­
lavat-« Şerif' in (Dua kitaplarında 
Salatı Şerif diye geçer) birçok 
çeşidi vardır.Bir tanesi şöyledir:

"Allahümme sal 1 i alâ Seyyidina 
Muhammedin ve al a,âl i Muhammedi n ke- 
me’salleyte alâ-İbrahime ve alâ âli 
İbrahime inneke ham'idûnmecid".

Anlamı ise şudur:
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"Allahım Muhammedin ve Muhamme- 
din alini mübarek kıl ve bereket­
lerine nail buyur.İbrahimi ve ali 
ibrahimi mübarek kıldığın gibi; 
muhakkak sen hamid ve mecidsin".

Daha sonra İstiğfar Duası ve 
arkasından Salavat-ı Münciye okun­
duktan sonra yağmur duasına geçi­
lirdi.Yağmur duası ise şöyle baş­
lar:

"Allahüme eskina muğisen hemi- 
en....... "

Anlamı ise şöyledir. "Allahım bize 
yardım eden,içimize sinen,fe­
rahlık veren,bol,yararlı,her tara­
fı kaplayan,her tarafa akıp giden, 
her tarafı sulayan genel,yaygın 
bir yağmur ihsan eyle.

Allahım bizi yağmurla sula.bizi 
ümitlerini yitirmiş kimselerden 
ey 1 eme.

Allahım,kullarda,illerde ve di­
ğer yaratıklarda öyle bir güçlük, 
öyle bir darlık var ki senden baş­
kasına arz edemeyiz.

Ey yüce yaratıcımız,bizim için 
ekinler bitir,bizim için memeleri 
sütle doldur,bizi göğün bereketle­
rinden sula,bize yer yüzünün bere­
ketlerinden ihsan eyle.Ey cömert kerem 
sahib Allah1imiz .Biz senden 
mağfiret dileriz,şüphe yok ki sen 
çok bağışlayıcısın,bize gökten bol 
bol yağmurlar yaddır.ey bağışlayı­
cı .merhameti i Rabbimiz."

Dua bittiğinde töreni yöneten hoca 
üç defa Eisne ya Allah,Eisne ya Allah,E 
isne ya Allah (yağdır 
Allah1ım)der.Bunu söylerken diğer 
dualarda olduğunun aksine avıç iç­
lerini yukarıya yerine aşağıya dön­
dürür.Eller bağlanır.Tekrar Sala- 
vat-ı Şerif arkasından da Fatiha 
suresi okunur.

Yağmur duasında ikinci kaynak 
kişimiz^Balıkesir köy imamı 1916 
doğumlu Aziz Gümüşveren'dir.Onun . 
anlattıkları ise şöyle:

Bu bölgede yağmur duasına çıkıl­
masına köyün ileri gelenlerinden 
birinin çağırmasıyle çıkılırdı.İlk

Hamitköy'ün Köy İmamı Ali Alibuba ve esi.

önce camide iki rekât farz namazı 
kılınır ve bu arada köylüler kendi 
aralarında para toplayıp kurban 
etmek üzere bir koyun satın alır­
lardı .Yanlarında ayni zamanda pi­
lav yapmak için bulgur,bunları pi­
şirmek için kazan ve kap-kaoakla- 
rını alırlardı.Bu bölgede yağmur 
duasına "KIRKLAR" denilen kutsal 
bir yere giderlerdi.

(Kırklar Ercan Hava Alanı civarın­
da 40 şehidin türbesinin bulundu­
ğu Müslümanlarca kutsal olan bir 
yerdir).Yağmur duasına kadın ve 
çocuk ayırt etmeden herkes çıkardı. 
Sadece yağmur duasına çıkacak ki­
şilerin gusul abdesti alıp namaz­
larını kılmaları şarttı.

Yağmur duasına çıkılacak gün 
fazla sorun olmasa da Cuma günleri
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öğle namazından sonraki vakit ter­
cih edilirdi.

Yağmur duasına çıkacak kişileo 
bilhassa zenginler sosyal durumla­
rını belli etmeyecek şekilde giyi­
nirlerdi .Çünkü Allah'ınkatında hep­
si eşittir ve bir insanın diğerin­
den farkı olmaması gerekirdi.Onun 
için yağmur duasına çıkacak kişiler 
basit,günlük kıyafetlerini gi­
yerlerdi .Kırklara giderken köylüler 
yanlarında yeni doğmuş kuzuları 
analarından ayırarak götürürlerdi. 
Yeni doğmuş kuzular analarından 
ayrılınca doğal olarak acı acı me­
lerler .çocuklar ise yolda şu duayı 
okurlardı.

"Vehüvellezi münezzilü gaysen 
mugasen ve gensuru rahmete ve hü- ve 
velliyül ham'd".

Anlamı; Sen öyle Allah1ımızsın ki 
senin sevdiğin kulların huruse- 
tine yardımını ve rahmetini (yağ­
murunu) gökten boşandırdın.

Hep bir ağızdan duanın okunması, 
koyunların melemesi ve diğer kişi­
lerin ağlayarak yakarmalarıyla Tan­
rı 'nın insanların feryatlarını du­
yacağına ve onlara acıyarak yağmur­
unu esirgemeyeceğine inanırlardı.

Kırklara gelince hoca önde kıb­
leye doğru dönülür ve iki rekat 
hacet namazı kılınır.Bu namaz kı­
lınırken Fatiha suresi,Tövbe ve 
İstiğfar duası ve yağmur duası o- 
kunur.Yağmur duasının tümünün oku­
nuşu sırasında ise ellerin avuç

içleri yere doğru bakardı.En son bir 
Salavat-ı Şerif okunur ve hep 
beraber köye dönülürdü.

Yağmur yağdırma batıl yönden 
ise şöyleydi:

Hamitköy'de ve Turunçlu'da uy­
gulanan ortak bir yöntem vardı.40 
tane çakıl taşına 40 yasin okunur, 
bir beze sarılır havuz,göl veya 
göleğe atılır^..Ama bunların tek­
rardan çıkarılabilecek bir yere 
atılması gerekliydi.Çünkü fazla yağ­
mur yağarsa sel ve
benzeri doğal afete yol açabilirdi.Ya­
sin ̂ okunmuş taşlar,atıldığı yerden 
alındığında yağmurun >'a duracağına 
inanırlardı. Yine. Hamitköy,Turunçlu 
ve Balıkesir'de olan ortak bir inanışda 
bazı_ böceklerin yakalanıp bir tencere 
kapağı altına kapatıldığında yağmur 
yağacağına inanılmasıydı.Bu böcekler 
Turunçlu'da karafatma Hamitköy'de ise 
temriği böceği diye adlandırılırdı. 
Balıkesir'de rastlanan bir diğer 
inanış ise 40 düğümlü asma dalının 
(üzerinde 40 budak olan asma dalı 
yasin okunduktan sonra yere gömülmesiy- 
di • Fazla yağan yağmuru durdurmak 
için Balıkesir'de uygulanan diğer bir 
yöntem ise yağmur sırasında d işarda 
çeşitli yerlerde ateş yakılmasıydı.

Önemli Not; Kaynak kişilerimizden Ali 
Alibuba'nın okuyup yazdığı 
dualar yanlış ve çeşitli 
duaların parça parça karış­
masından oluşmuştur.Aziz 
Gümüşveren ise duaları ki­
taplardan okumuştur.Bu ne­
denle yukarda verdiğimiz 
duaların büyük bir kısmı 

' azaltılmış,düzeltilmiş ve 
kitaplarda yazıldığı gibi— 
•dir.

Kaynak:

Adı Soyadı: Ali Alibuba 
Doğum Yeri: Hamitköy 
Yaş : 62
İkametgâh : Hamitköy 
Meslek : Köy İmamı

Adı Soyadı: Aziz Gümüşveren 
Yaş : 71
İkametgâh : Balıkesir 
Meslek : Köy İmamı
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Cambaz Ali Destanı

G i i lö z te k

Gezgin bir Aşık Kıbrıs'a gelir. Bü­
tün Kıbrıs'ı dolaşır. Bir ara yolu Pis- 
kobu'ya düşer. Piskobu'da bu aşığı kah­
vede yatırırlar. Kahveci, Cambaz Ali a- 
dında bir zorbadır. Aşık geceleyin saz 
çalar.

Tepsi Çevirme (1) işini Cambaz Ali 
yapmaktadır. Cambaz Ali gümüş paraları 
cebine atmakta bakır paraları Aşığa ver­
mektedir. Nihayet gün gelir Aşık,köyden 
ayrılmaya karar verir. Cambaz Ali bu de­
fa Aşık 'tan yatma parası ister. Aşık bu­
nun üzerine "Zaten ne kazandım ki sana 
vereyim. Gümüş paraları sen aldın ba­
kırları bana verdin” der. Bu söz üzeriBe 
Cambaz Ali çırağına emreder ve "Yorganı 
sırtından al" der.

Çırak;Aşık'm yorganıru a ı , r ;  Asık se­
sini çıkaramaz ve yola koyulur. Leymo- 
sun'a yaklaşınca bir harnıb (2) ağacının 
altına çökerek Cambaz Ali'den intikam 
almak ister. Bir destan yazar ve bu des­
tanı Cambaz Ali'ye gönderir.

Cambaz Ali Aşık'tan gelen zarfı a'ır. 
Okur-Yazar birisine vererek okutur. Çün­
kü kendisi cahildir. Mektub aslında bir 
destandır ve şöyle başlar.

Geze geze geldim bir köye *
Her tarafı yemyeşil bahçe her yanı 
Piskobu diyorlar onun ismine* 
Uzatmayalım sözü dinle ozanı

Az yüksektedir yeri önünde ova 
Suyu dağdan gelir basar hep tarla 
Turuncu portokalı limonu ala 
Müşerrefi3) bahçesi hem bağ-ı banı(4)

Kahvecidir adı hem Cambaz Ali...

Bu dizeyi duyar duymaz Cambaz Ali kılıcı 
duvardan kaptı. Ata bır.ip Aşığın peşine 
düştü. Ancak Aşık Gemiye binmiş Kıbrıs'ı 
terk etmiştir.

Destan şöyle devam eder.

Kahvecidir adı hem Cambaz Ali 
Çingene meşrebinden!11) değildir hali 
Okusun destanımızı bütün ahali 
Bulunsun aşık'ın bunda yalanı

İsmiyle musamma(12) denildi Cambaz 
Ne camiye gider ne gılar namaz 
Allah'tan Havf(13) edip halktan utanmaz 
İtirmiş Rahmanı(14) kalbi şeytani

Çırağı beter kendinden uğursuz 
Namus perdesi yok yüzü de nursuz 
Bir birini buldu hum hum(15) Burnusuz 
İyi rast geldi kendi ekranı

DİP NOTLAR:

1) para toplama
2) keçiboynuzu
3) şeref
4) bahçıvanı
5) soylu
6) halktan kişi
7) gönül sahiplerine
8) halimi
9) edeyim

10 ) ondan başka 
ı1) huyundan 
ı2) isimlendirilmiş
13) korkmak
14) tanrıyı
15) burnundan konuşan 

insanlar

Kimisi hanedan(5) kimisi zade(6)
Ehl-i aşka(7) halim(8) idem(9) ifade 
Cümleden hoşnudum bir candan made(10) 
Onun için yazmışım iş bu destanı

* liAS-DER Disiplin Kurulu Üyesi'. Mimar.

Kaynak:

Adı Soyadı: Musa öznıusaogiu 
Dô ıım Yeri: Ötüken (Mennoya) 
Y ş  : 47
ikametgâh : Y. İskele 
Meslek : Fdebıyat öğretmeni
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Haberler
Hilmi Vudalı *

DERNFGİMİZDEN HABERLER:

K ıb r ıs  Türk Görmezler Dayanışma 
Derneği tarafından 9.5.1987 tarihin­
de kimsesiz çocuklar yararına, çocuk 
yurdunda bir eğlence düzenlendi. Halk 
Sanatları Derneği Halk Dansları Ekibi 
de bu eğlencede halk danslarımızdan ör­
nekler sunarak izleyenlerin beğenisini 
kazandı.
Geleneksel Kır Gezisi Yapıldı: Eski ve
yeni üyelerin kaynaşmasını, üyeler ara­
sı işbirliğini amaçlayan geleneksel kır 
gezisi bu yıl da yoğun dernek çalışmala­
rı arasında gerçekleştirildi. Birlikte 
sıkı bir çalışma programını başarıyla 
yürüten dernek üyeleri gezide gönülle­
rince eğlenip, birlikteliğin tadına var­
dılar.

Beşinci H a lkb ilim  Sempozyumuyapı1 - 
d ı:  Halk Sanatları Derneğince düzenle­
nen 5. Halkbilim Sempozyumu 11.5.1987, 
tarihinde Atatürk Kültür Merkezi'nde 

Gülgün Serdar, Ayhan Menteş 
ve Mehmet Ertuğ'un bildiri sunduğu sem- 
pozyuma, HAS-DER adına Kani Kanol baş­
kanlık etti.

Gülgün Serdar Halkbilim Sempozyumuna 
"Kıbrıs'ın Osmanlı İmparatorluğu'na bağ­
lı bulunduğu 1571-1878 döneminde yer a- 
lan Anonim Destan ve Destanımsı öyküler­
le" ilgili bildirisini sundu.

Ayhan Menteş ise "Masalların Evrimi" 
konulu bildirisiyle Halkbilim Sempozyu­
muna katıldı.

"Kıbrıs'ta Meddahlık" konulu bildiri­
siyle Halkbilim Sempozyumuma katılan 
Mehmet Ertuğ'da,Türk Toplumunda Meddah­
lığın Varlığı, Sosyal Yaşama olan katkı­
sı, tanımı ve tarihi gelişiminden söz 
etti.

Derneğimizin geleneksel kır 
gezisinden bir an. (ip çe­
kişme).

* HAS-DER Disiplin Kurulu Başkanı.
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Eğitim ve Kültür Bakanı 
Sayın Salih Coşaç Ali A- 
takan'a Plaketini ver ir­
ken.

Adana 'da y a p ı l a n  ü n i v e r ­
s i t e l e r  A r a s ı  F o l k l o r  
Ş e n l i ğ in e  ve 14. U l u s l a r ­
a ras ı  S i l i f k e  F o l k l o r  ve 
Müzik F e s t i v a l i n e  b i r l i k ­
te k a t ı l a n  Güze lyu r t  -  
Sanat Derneği ve G irne 
Sanat Derneğ i.

5. Halkbilim Sempozyumunun sonunda 
daha önceki tüm Halkbilim Sempozyumla­
rına bildiri sunan araştırmacılara, Mil­
li Eğitim ve Kültür Bakanı Sayın Salih 
Coşar ile eski Turizm ve Kültür Bakanı 
Sayın İsmail Bozkurt adına dönemin Müs­
teşarı Sayın Salih Coşar (isim benzer­
liği vardır.) tarafından birer Plaket 
verildi.

Portakal Festivaline K atilind i: Şüzelyurt
belediyesinin 7 Haziran 1987 tarihinde 
Portakal festivali çerçevesinde düzenlemiş 
olduğu Halk Dansları Gecesine bir ekiple 
katilindi.

Girne Sanat D e rn e ğ i:13-20 Mayıs

tarihleri arasında Adana'da yapılan 
üniversiteler Arası Folklor Şenliğine, 
20-24 Mayıs tarihleri arasında yapılan 
14. Uluslararası Silifke Folklor ve Mü­
zik Festivaline GÜSAD ekibi ile katılan 
Girne Sanat Derneği Kıbrıs Türk Halk 
Danslarından örnekler sunarak KKTC'ni 
başarıyla temsil etmişlerdir.

Güzelyurt Sanat Derneği : Mayıs ayı
içerisinde Gaziveren Festivaline, 18-20 
Mayıs Adana'da üniversiteler Arası Folk­
lor Festivaline,20-24 Mayıs tarihleri 
arasında 14. Uluslarrası Silifke Folk­
lor ve Müzik Festivaline, ayrıca KKTC 
sınırları içerisinde"Ermişliğin Ezgisi 
adlı tiyatro gösterilerini sunarken 
halkın büyük ilgisini topladı.



BU DERGİNİN ÇIKMASINDA MADDİ KATKI­
LARDA BULUNAN AŞAĞIDAKİ KİŞİ VE KU­
RULUŞLARA DERNEĞİMİZ ADINA İÇTENLİKLE 
TEŞEKKÜR EDERİZ.

ATLAS DÜĞÜN SALONU 

İNCE GÜMRÜKLEME 

LEMAN LTD 

ANIL SPOR 

IŞIL REKLAM 

MUSTAFA DAMDELEN LTD 

İNCE ELEKTRONİK 

TOP SHOP 

AFOT LTD

TASARIM? .ÇAĞDAŞ MÜHENDİSLİK BÜROSU
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